
5.2.0027 
Директива по рассмотрению на предоставление статуса правнука еврея 
А. Общее. 
Закон о возвращении 5710-1950 года (в дальнейшем: «Закон о возвращении») устанавливает право на 
репатриацию для еврея, сына/дочери еврея, внука еврея, а также супруги еврея, супруги сына еврея, 
супруги внука еврея. 
Правнук еврея не имеет право на статус репатрианта в силу Закона о возвращении, а также право на 
гражданство в силу Закона о гражданстве 5712-1952 года (в дальнейшем: «Закон о гражданстве»). Тем 
не менее, при репатриации в Израиль внука еврея в силу Закона о возвращении и прибытия с ним его 
несовершеннолетнего ребёнка (являющегося правнуком еврея), появляется возможность 
отрегулировать статус несовершеннолетнего ребёнка в зависимости от выполнения условий данной 
директивы с целью возможного сохранения существующей семейной ячейки, которая 
сформировалась до их репатриации в Израиль. 
Б. Цель директивы. 
Установить способ рассмотрения заявлений по предоставлению статуса для несовершеннолетнего 
правнука еврея, прибывшего в Израиль со своими родителями, и заявления на продления права 
пребывания, утверждённого в силу данной директивы.  
В. Условия и требования. 
Заявитель обязан выполнить следующие условия:  
В.1. Заявитель должен быть несовершеннолетним (младше 18 лет), правнуком еврея, у которого 
родители были признаны как имеющие право на репатриацию Еврейским Агентством «Сохнут»/Бюро 
связи.  
В.2. Загранпаспорт, действительный, по крайней мере, два года. 
В.3. Оригинал свидетельства о рождении с заверением (перевод по мере необходимости). 
В.4. Заполнение бланка заявления на продление права пребывания/замена категории визы («алеф» 
«шин»/3). 
В. 5. Младше 16-летнего возраста – свежее фото. От 3 до 16 лет – свежие фото.  
В. 6. Пошлина на обслуживание – обслуживание связано с оплатой пошлин, указанных в списке 
пошлин. 
Г. Процедура рассмотрения. 
Г. 1. Заявление на первое получение права пребывания. 
Г. 1. А. Госслужащий, принимающий заявление, устанавливает личность заявителя при посредстве 
его паспорта, сверяет данные бланка заявления с системой, проверяет прилагаемые к заявлению 
документы, удостоверяет выполнение заявителем всех условий и требований. 
Г. 1. Б. Поскольку заявитель является подданным государств СНГ или Восточной Европы, следует 
направить его в Еврейское Агентство «Сохнут»/ Бюро связи для получения от них рекомендации по 
заявлению.  
Г. 1. В. При выявлении того факта, что заявитель является несовершеннолетним правнуком еврея, 
который прибыл в Израиль со своими родителями, получившими статус репатриантов, заявителю 
будет предоставлено право на временное пребывание категории «Алеф»/5 продолжительностью на 
один год.  
Г. 2. Продление права на пребывание. 
Г. 2. А. По завершении годового периода права на временное пребывание типа «Алеф»/5 и при 
отсутствии ограничений, установленными данной директивой, действие данного права на пребывание 
продлевается на дополнительный год, и таким накопительным путём продлевается в итоге на три 
года. 
Г. 2. Б. Следует подчеркнуть, что каждый год до продления срока действия права следует проверять, 
чтобы центр жизнедеятельности правнука еврея был вместе с его родителями в Израиле. Для этой 
цели следует проверять въезды и выезды, справки из школы и т.п., согласно заключению бюро, а 



также следует удостовериться в том, что родители не уезжали из Израиля в то время, как 
несовершеннолетний оставался в Израиле сам или несовершеннолетний не выезжал из Израиля сам 
или со своими родителями. 
Внимание! В случае выезда родителей несовершеннолетнего из Израиля и пребывания 
несовершеннолетнего в Израиле ему необходимо подать заявление через своего законного опекуна в 
Израиле.  
Г. 2. В. По поводу заявителя старше 14 лет следует проверить также отсутствие уголовных 
ограничений или ограничений по безопасности для продления срока действия права на пребывание.  
Г. 2. Г. При выполнении одного или более из вышеизложенных в пункте 1 условий следует передать 
заявление для обсуждения в отдел виз и разрешений. 
 
Г. 3. По завершении 3 лет срока действия временного права на пребывания типа «алеф»/5:  
Г. 3. А. Поскольку заявитель пока несовершеннолетний, у его родителей есть возможность подавать 
за него заявление на предоставление израильского гражданства согласно пункта 9 Закона о 
гражданстве (директива 4.5.0001) или заявления на право постоянного пребывания (директива 
5.2.0023) в зависимости от доказательств жизнедеятельности в Израиле несовершеннолетнего вместе 
со своими родителями, отсутствия уголовных ограничений или ограничений по безопасности, 
необходимых для данной директивы. При наличии ограничений согласно данному пункту следует 
передать заявление на обсуждение в центральный офис.  
Г. 3. Б. При достижении заявителем совершеннолетия у него появляется возможность подать 
самостоятельно заявление на натурализацию согласно пункту 5 Закона о гражданстве (директива 
4.4.0001) или в случае заключения брака с гражданином Израиля согласно пункту 7 Закона о 
гражданстве (директива 5.2.0008) или взамен подачи заявления на право постоянного пребывания 
(директива 5.2.0023), по его выбору.  
Г. 3. В. Статуса заявителя (как в случае его несовершеннолетия, так и в случае его совершеннолетия) 
повышается в зависимости от наличия доказательств центра его жизнедеятельности со своими 
родителями в Израиле и при возрасте старше 14 лет или в зависимости от отсутствия уголовных 
ограничений или ограничений по безопасности. При наличии ограничений согласно данному пункту 
следует передать заявление на обсуждение в центральный офис. 
Д. Сила действия  
Д. 1. Заявления, поданные ранее срока обновления данной директивы и до принятия решения по ним, 
рассматриваются в соответствие с условием данной директивы.  
Д. 2. Заявления на продления действия права пребывания, утверждённое в силу данной директивы до 
её обновления, рассматриваются в соответствие с указаниями данной директивы после её обновления. 
Е. Законодательства и статьи  
Е. 1. Статья 2 Закона о въезде в Израиль от 5712-1952 года. 
Ж. Приложения. 
Ж. 1. Бланк заявления на продление права пребывания/замена категории визы 
(«алеф»/»шин»/3)  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 שם המשפחה 
Family name 

 השם הפרטי
Given name 

 שם האב
Father’s name 

 שם האם
Mother’s name 

     בעברית

In English     

 

 שם נעורים של האם 
Mother’s maiden name 

 השמות הקודמים
Previous family name 

 הלאום
Nationality 

 דת
Religion 

     בעברית

In English     
 

 ארץ הלידה 
Country of birth 

 תאריך הלידה
Date of birth 

 האזרחות
Citizenship 

 משלח יד
Occupation 

     בעברית

In English     
 

 המצב המשפחתי
Family Status 

  דרכון  
Passport 

 תעודת מעבר 
Laisser passer 

 
 

  רווק/ה- Single   נשוי/אה- Married 

  גרוש/ה- Divorced   אלמנ/ה- Widowed 

 מספר
Number 

 ניתן בתאריך
Issued at 

 בתוקף עד
Valid until 

 

  

 
 המען הקבוע בחו"ל

Permanent address abroad מספר הטלפון 
Telephone No.  הארץ 

Country 
 העיר

Town 
 הרחוב ומספר הבית

Street and house no. 

 בעברית
    

In English 
   

 
 המען בישראל

Address in Israel מספר הטלפון 
Telephone No.  העיר 

Town 
 הרחוב ומספר הבית

Street and house no. 

 בעברית
   

In English 
  

 

 בחו"ל או בגבול הונפקהאשרת כניסה לישראל ש
Entry visa for Israel 

 הכניסה לישראל
Entry to Israel 

 רשיון הישיבה עד תאריך
Resident permit valid until 

 המספר
No. 

 הסוג
Category 

 ההנפקהמקום 
Issued at 

 ההנפקהתאריך 
Issued on 

 בתאריך
Date 

 במקום
Place 

 

      
 

 עבוד המבקש/תאו י /תהמפעל או המוסד בו עובד 
Establishment or institution where applicant is employed or will be employed 

 השם
Name 

 הכתובת
Address 

   בעברית

In English   

 
 3אש / 

 

 במשבצת המתאימה: xנא לסמן 
  בקשה להארכת תוקף רשיון ישיבה 

 חודשים  ________ ___לתקופה של  
  :בקשה להחלפת סוג האשרה ל  

 

 הוראות למילוי הטופס
 נא לצרף תמונה שצולמה לאחרונה. . 1
 .לועזיתנא למלא את הפרטים הבאים בעברית וב . 3

Please mark "x" in the appropriate square: 
 Application to extend present permit of 
 residence for the period     months 
 Application to change visa category to:   
 

Instructions for completing Application form: 
1.  Please attach a recent photograph. 
2. Please fill in following details in Hebrew and English. 

 

 
 
 
 

 תמונה
 

Photograph 

 

 מספר התיק
 לשימוש המשרד בלבד
For official use only 

 Particulars of the Applicant  פרטי המבקש 

 The form continues on the back of the page המשך מעבר לדף

 

 

 
 

 משרד הפנים –מדינת ישראל 
State of Israel – Ministry of the Interior 

  ההגירה ו רשות האוכלוסין
Population and Immigration  Authority 

 

 

 
ון ישיבה/להחלפת סוג האשרהבקשה ל  הארכת רשי

Application for the extension of permit of residence/change of visa category 
 
 
 

 

 8/2011מהדורה 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 :או בכל מעמד אחר קבע /תאו כתושב /תארעי /תשהות קודמת בישראל כתושב
 

 (תאריכים):  /תכארעי  
 (תאריכים):  /הכקבוע  
  :(תאריכים) בכל מעמד אחר   

  האם בוטל בעבר מעמדך בישראל? ומדוע? 
 נימוקים לבקשה ואמצעי מחייה:

Previous  stays in Israel as temporary or permanent residentor any 
other status: 
  Temporary (dates):   

  Permanent (dates):   
  Any other status:   
Was your status in Israel ever been cancelled? And why?    
Reasons for application and means of support 

  

  
 
 
 
 

 שם המשפחה
Family name 

 השם הפרטי
Given name 

 שם הנעורים
Maiden name 

 שם האב
Father’s name 

 ארץ לידה
Place of birth 

 תאריך לידה
Date of birth 

      

 
 
 

 טיהשם הפר 
Given name 

 ארץ הלידה
Country of birth 

 תאריך הלידה
Date of birth 

 In English בעברית In English בעברית In English בעברית

1       
2       
3       
4       
 
 
 
 

 שם המשפחה
Family name 

 השם הפרטי
Given name 

 בישראל /תנמצא
In Israel 

 המעמד (לנמצא בישראל)
Status (present in Israel) 

 מספר הזהות
Identity No. 

 מספר התיק
File No. 

     כן- Yes 
   לא- No 

  מבקר– Visitor 
  ארעי– Temporary resident 
  קבע– Permanent resident 

                   

         

 
 
 

בזה שלא עברתי עבירה פלילית. לא פעלתי נגד העם  /הכרה שהם מהווים יסוד לדיון בבקשתי. כמו כן, אני מצהירשהפרטים שנמסרו לעיל נכונים ונמסרו בה /האני מצהיר
 ע"י המשטרה של מדינה כלשהי. /תהיהודי ובטחון מדינת ישראל. לא חליתי במחלה העלולה לסכן את בריאות הציבור. לא קיים נגדי צו מעצר שיפוטי ואינני מבוקש

I declare that the particulars contained in this application are correct and have been made in awareness of the fact that they are to serve as basis 
for the consideration of my application. I also declare that I have not committed any criminal offence or any act directed against the Jewish people 
or the security of the State of Israel and that I am not affected with any illness which might endanger the public health. There is no judicial warrant 
of arrest against me and I am not wanted by the police of any country. 
 
 

     

 המקום
Place 

 התאריך 
Date 

 חתימת המבקש/ת 
Signature of applicant 

 

 Declaration הצהרה

    Children under the age of  18ילדים עד גיל

 מגיש/ה בקשה  עם פרטים של בן/בת הזוג אם אינו/ה כלול/ה
Particulars of wife or husband in the event that spouse is not included in the application 

 Particulars of dependants included in the application פרטים של הנכללים בבקשה

 Spouse   בן/בת הזוג

 
 
 

  תאריך     -הלשכה ב
 

   ת/שם הבודק   הבקשה  /תשם מקבל
 

 רצ"ב החומר  אין הערות  נבדק ברמ"ש
  הבקשה אושרה   הבקשה סורבה 
  הודעה על סירוב נשלחה למבקש/ת במכתב שהעתק ממנו מצורף לתיק 

   הפקיד/ה: וחתימת שם     תאריך: 

 For official use only /   לשימוש המשרד
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 מקום להטבעת חותמת הרשיון

 3אש / 

 מספרקבלה 

_________________________ 

 

 

 
 

 משרד הפנים –מדינת ישראל 
State of Israel – Ministry of the Interior 

  ההגירה ו רשות האוכלוסין
Population and  Immigration Authority 

 

 

 
ון ישיבה/להחלפת סוג האשרה  בקשה להארכת רשי

Application for the extension of permit of residence/change of visa category 
 
 
 

 

 8/2011מהדורה 
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